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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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Якщо сказати просто, то місце проведення — це куполоподібна будівля з атмосферою спортивної арени.

Я колись теж розважався зі спортом разом із різними свинями, які мали різні хобі: бейсбол, футбол, баскетбол тощо.

Згадую ті арени.


Але глядачі тут мають якийсь нажаханий вигляд.

На іподром я так і не потрапив.

А, схоже на велотрек.

Туди я ходив.

Бо серед свиней була одна з таким хобі.


«Перегони починаються!»


Не купуючи квитків, ми спостерігаємо за ситуацією з глядацьких трибун.

Панів філоріялів виводять і демонструють.

Здається, це називається паддок.


«Хм... вони трохи збуджені. Як це вплине на перегони —»


Голос коментатора лунає через динаміки.

Судячи з настрою та стану тіла, схоже, що номер 3-6 буде лідером.

До речі, я знаю, що філоріял-перегони бувають різних видів.

Цього разу вершники сидять зверху, і, схоже, буде простий забіг по колу.

Хотілося б побачити й перегони з перешкодами.


«Ух ти-и — це так весело-о»


Коу світить очима й озирається навколо.

Тіло погойдується від нетерпіння.

Певно, її захопила атмосфера арени.

Це теж частина втіхи філоріял-перегонів.


«Цікаво, які особи братимуть участь»


Юкі-тян пильно дивиться на трасу.

Схоже, її більше нічого не цікавить, окрім траси.

Справді, Юкі-тян — та пані філоріял, яка найбільше зосереджена на бігу.


Власне кажучи, серед панів філоріялів вона менш зацікавлена в тягненні возів.

Звісно, оскільки вона пані філоріял, це не означає, що їй не подобається тягнути.

Радше Сакура-тян, як і Філонька, любить тягнути вози.

Кажуть, це особливість породи Арія.


Залунали звуки, схожі на труби, і пані філоріяли разом зайшли у ворота, після чого ворота зачинилися.

Щойно прапор опустився, двері зачинених воріт відчинилися, і пані філоріяли разом вилетіли й почали бігти.


«О-о...»


Яке ж зворушливе видовище.

Пані філоріяли щосили біжать і змагаються за першість.


«...Трохи повільно»


Схоже, Юкі-тян аналізує.


«За такої швидкості Сакура була б швидшою... Але якщо я виходжу на старт, то цілитимуся в перше місце!»


Суперниця Юкі-тян — Сакура-тян.

Повільна Сакура-тян рідко бігає, але має швидкість, не гіршу за Юкі-тян.

Тож Юкі-тян часто просить Сакуру-тян про змагання.

Результат був таким, як я й передбачав: 3-6.


«Оце так, доволі цікаві перегони!»

«Розподіл темпу, манера бігу, відмінності від возів... Багато чого можна вивчити!»


За словами Юкі-тян, було багато моментів для навчання: розподіл темпу, кроки, яких зазвичай не роблять під час бігу, тощо.

Уже за це варто було прийти.

Того дня ми, затамувавши подих, дивилися на перегони, що проводилися одні за одними.


Так минав час, настала ніч, і я повернувся до готелю.


«А, Мотоясу-кун, з поверненням. Як усе пройшло?»

«Це були дуже повчальні перегони»

«Це чудово. Я зі свого боку зміг опанувати Метеоритний щит»

«Тепер битви стануть легшими»

«Так. Судячи з експериментів, він зручний і без жодних каверз»


О-о, Батько теж опанував традиційний Метеоритний щит — сама користь.

Разом із перегонами, сьогодні був найкращий день.


«Мотоясу-кун, ти вже повечеряв?»

«Ще ні»

«Я зголодніла»

«Юкі-тян казали, що заводчик просив стежити за вагою, але...»

«Заради перегонів я можу й на дієті посидіти!»

«Ну, якщо виникнуть проблеми, можна магією відрегулювати вагу чи легкість, тож усе гаразд... мабуть?»

«Я хочу змагатися чесно!»


Схоже, у філоріял-перегонах є багато складних нюансів.

Я потім теж розпитаю в заводчика!

Бо це місце таке цікаве, що можна зробити його справою життя.


«Ми вирішили повечеряти десь неподалік. Мотоясу-кун, ти з нами?»

«Звісно»

«Тоді зачекаймо на Рена та Іцукі й підемо»

«Зрозуміло!»


До речі, Рен, Іцукі та Еклер пішли дивитися на колізей.

Може, і ми потім підемо?

Поки я так розмірковував, саме вчасно повернулися Рен та інші.


«Ми повернулися»

«А, Іцукі, Рен, і пані Еклер. Як там колізей?»

«Поєдинки найманців... Доволі гарячі бої були. Відчуття, ніби дивишся фільм»

«Так. Навіть якщо дивитися лише на техніку, відчуваєш щось цікаве»


Рен киває у відповідь на слова Іцукі.


«Кажуть, що бойові мистецтва найманців здебільшого варварські, але це ефективний спосіб бою. Є чому повчитися»


Еклер і так має техніку.

Почувши про школу, яка використовує енергетичний буст, вона, схоже, старається.


«Може, всі хочуть спробувати взяти участь?»

«Іцукі, певно, виступатиме під таким ринг-неймом, як "Досконалий Прихований Правосуддя" чи щось таке!»

«Що це за сороміцьке ім'я таке!»


«Що це за» — та це ж ринг-нейм, який Іцукі використовував у першому світі.

Ну, я на власні очі цього не бачив.


«Це ж фраза, яку Батько пробурмотів, коли дражнив Іцукі в першому світі? Кажуть, Іцукі використовував її в колізеї»

«Пане Наофумі!?»

«Е? Це я винний?!»


Батько хитає головою, мовляв, як образа.

Саме так. Це просто дурний Іцукі сам себе підставив.


«Це історія про Іцукі, коли він був блазнем. Тепер усе інакше, не переймайся»

«...Зрозумів. Але що це за надто прямолінійне ім'я... Я сам себе не впізнаю»

«Мабуть, ти впивався правосуддям?»

«Може, й так... Але страшно, бо я справді міг би таке зробити»

«До речі, Наофумі, ти знайшов родичів Імії?»


На слова Рена Батько похитав головою.


«Ніяк не виходить... Кажуть, у Зелтбулі такі історії звичайна справа, за один день і зачіпки не знайдеш»

«То, мабуть, лишається попросити країну, щоб знайшли когось, хто добре знається на цьому?»

«Можливо. Ну, я щось придумаю і знайду, тож Імія-тян, спокійно чекай»

«Т-так...»


Кротиха, вислухавши Батька, похнюпившись, киває.

Усе буде гаразд. Немає нічого, чого Батько не зміг би зробити, якщо візьметься серйозно.


«Хе-хе, Імія справді дуже довіряє пану Іватані»


Еклер промовляє це з таким виглядом, ніби її це зворушує.

Кротиха ще нижче опустила голову.


«Пані Еклер. Не можна дражнити Імію-тян»

«Це жарт. Іміє, вибач. Тож ходімо вечеряти»

«Так. Ходімо спробуємо фірмові страви Зелтбуля»


І ось так, гомонячи, ми всі разом вийшли в нічне місто Зелтбуля.

Зелтбуль навіть уночі вирує життям, і коли ми йдемо всі разом, це не виглядає дивно.

Це місто, де змішані найрізноманітніші раси, — таке собі строкате місто.


«Куди підемо?»

«Може, у простий заклад? З випивкою»

«Не повнолітній»

«Пане Наофумі, ви такий серйозний»

«Саме так, саме так»


Рен заперечує.

Та невже він так хоче випити?


«Пан Наофумі ж не п'яніє, правда?»

«Ага. Тому я часто був тамадою на вечірках. Усі ж постійно напивалися вщент»

«З одного боку, це зручно, але з іншого — трохи шкода вас»

«Але це не означає, що я дозволю Іцукі та Рену пити»

«Ну бо! Галеріон хоче випити. Кажуть, що гарне саке проникає в тіло»


Коли суперниця так відповіла, Батько розгублено глянув на помічницю.


«Дракони — п'юни»

«Хм... Якщо ти питимеш у такому вигляді, це трохи...»


Забувається, але суперниця, змагаючись із Сакурою-тян, має вигляд маленької дівчинки.


«Тоді я потім стану драконом!»

«А Сакура?»

«Чи є у філоріялів схильність до пияцтва? Мотоясу-кун?»

«Ніколи про таке не чув»

«Тоді не можна»

«Алкоголь-ю?»

«Ти питала, не розуміючи, що це... Загалом, Сакуро-тян, тобі не можна пити»

«Не люблю цей запах»


Батько мало не спіткнувся.

З ледь помітною посмішкою Батько каже: «Тоді пиймо фруктовий сік».

І Сакура-тян радіє.

EPUB/nav.xhtml
Зміст

		Інформація про книгу

		Зміст

		Vol. 1 — Chapter 713: Філоріял-перегони





